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С XIX века в Испании одной из популярных форм фольклора становится сказка, и в то же время начинается издание первых сборников. Характерной чертой испанских сказок является наличие различных региональных вариантов. Сказки могут отличаться количеством героев, как главных, так и второстепенных, их действиями, а также местом событий. Разными могут быть даже названия сказок, при этом сохраняется основная сюжетная линия, неизменной остаётся  и концовка. 
В данном исследовании были рассмотрены три разных варианта сказки “El castillo de irás y no volverás”: 
1. устный фольклорный, собранный и изданный студентами I.B “Eugenio Hermoso” de Fregenal de la sierra (Эстремадура, 1989). Год записи сказки показывает, что ещё в конце 80-х годов XX века в Испании сохранялась устная фольклорная традиция  [1];
2. художественный, обработанный испанским писателем José María Guelbenzu [2]; 
3. издание этнографического музея Кастилии и Леона, подготовленное на основе другой публикации, в которой был представлен устный вариант сказки провинции Бургос [3].
В результате проведённого анализа были замечены, помимо выше указанных, следующие различия. В устном и музейном варианте были сохранены некоторые фонетические особенности, характерные для устной народной сказки (например, потеря звуков: mujé вместо mujer (женщина), virtú вместо virtud (достоинство); verdá вместо verdad (правда); matao вместо matado (убитый)), причём в музейном издании подобные лексемы выделены курсивом, что позволяет предположить проведение специального отбора данных примеров. На лексическом уровне стоит отметить такую особенность, как употребление по отношению к героям в музейном варианте сказки лексемы mellizos (близнецы), в то время как в других изданиях использована лексема gemelos, имеющая то же значение. Для сказки исключительно важна символика, как предметная, так и цветовая, и в данной области также есть изменения: если в устном фольклорном варианте сказки оружием героев были копья (lanzas), то в литературно обработанном и музейном изданиях вместо копий герои владели мечами (espadas), причём в варианте этнографического музея особо оговаривается, что мечи выросли из розовых кустов (rosales). Что касается сюжета, то в фольклорном варианте отмечено исчезновение целой сюжетной линии, связанной с испытанием перед женитьбой одного из героев. Стоит также отметить, что в литературно обработанном варианте сказки у героев есть имена: José и Sejo. 
***

Таким образом, проведённое исследование показывает, что одна и та же сказка существует в нескольких вариантах в исторических областях Испании. Можно предположить, что изначально в каждом регионе сказка рассказывалась на своём языке и уже позже перешла в испанский. Кроме того, следует помнить о том, что вариативность сказки зависит от публики, на которую ориентировано издание сказки, а также является ли оно студенческим, музейным или изданием, подготовленным писателем. Региональные и стилистические особенности сказок находят своё отражение в том числе на таких уровнях, как сюжетный, лексический, фонетический и символический.
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